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IHHOHATHUE “JIAKYHA” B IUHI'BUCTUKE
An3amoBa lunndysa lladgoeBna
[IpenomaBarens, Tepme3CKuii TOCY1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

AHHOTanus. Teopus MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMU, BOZHUKIIIAS CPABHUTEIBHO HEJJABHO,
3aTparuBaeT MIMPOKUH Kpyr MpoOjeM, W3ydass BOMPOCHI KOHTAKTa M B3aUMOJCHCTBUS
KynbTyp. B dactHOCTH, B ee mpoOIeMaTHKy BXOIHUT BOMPOC O COOTHOIIECHUU S3bIKA U
KyJIbTypbl. B 3TO#l CBSI3M JIEKCHMYECKHI aclEeKT MEepeBOJa SIBISIETCS OJHUM M3 HamOoJiee
BaXHBIX AaCMEKTOB B TEOPUU MEKKYJIBTYpPHOW KOMMYyHHKanuu. Kak H3BECTHO, JEKCHKa
J000T0 sI3bIKa 00pa3yeT CUCTEMY B CHITY TOTO, YTO KaX/10€ CIIOBO U, COOTBETCTBEHHO, KaXK10€
MOHSTUE 3aHUMAIOT B HEW OMpPEACICHHOE MECTO, OYEPUYCHHOE OTHOILICHUSMH K JPYTUM
CJIOBaM M TOHATHUSIM JIaHHOTO s3bika. CaM XapakTep BBIUWICHEHHUS KOHKPETHBIX 3BEHBHEB
peanbHOTO MUpaA, UX TPYIIAPOBKH, a TAKXKE MEepeaadn B APYTOM S3BIKE 3aBHCHT OT HATHIHS
B ICXO/IHOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIINX HAMMEHOBaHUH. B 3TOM 11aHe B mpo1iecce mepeBojia ¢
OJIHOTO SI3bIKa HA JPYTOM BIIOJIHE €CTECTBEHHO BO3HHKAET BEChMa MHTEpECHAs mpoliema —
npo0bJiemMa JIaKyHapHOCTH.

KuoueBnble ciioBa. S3bIk, Ipyr, JIBKyHa, MpodiieMa

[Ipexne yem NPUCTYNHUTh K PACCMOTPEHHUIO CTOJIb UHTEPECHOTO SI3IKOBOTO SIBJICHHUSI, CIICTYET
OTMETHTh, YTO HCCJIEAOBATENU JO CHUX MOp HE MPUIUIM K €IUHOMY W OJHO3HAYHOMY
OTIPEACTECHUIO TOHATHUS «IaKyHa». PaccMOTpuM ompeneseHus, KOTOpPbIEe B pa3HOE Bpems
JlaBajIv JIMHTBUCTEI.

TepMun nakyHa MPOMCXOIUT OT JIATUHCKOTO «lacuna» - «yriayOJjeHue, BHaauWHa, MPOBA,
MOJIOCTHY; OT (PpaHITy3cKoro «lacuney - «mmycrora, Operiby.

[TepBbIMU BBENM B HAy4HBIH 000POT TEPMHUH «JIaKyHa» B KOHIE 1950-x — Havase

1960-x romoB dpaniysckue nauHrBucTel JK.II. Bune, X. Jlapbenpbne m A. Manb0nan
[Malblanc A. Stylistique comparee du francais et de 1’allemand. — Paris, 1961.], kotopsie
OTIPEMIEIISIIIN €T0 KaK «SIBJICHHE, KOTOPOE MMEET MECTO BCIKHUI pa3, KOTIa CIOBO OJJHOTO SI3bIKa
HE UMeeT COOTBETCTBUs B ApyroMm s3beike»: «II y a lacune chaque fois qu’un signifie de L. D.
(langue de depart — B. M .) ne trouve pas de signifiant habituel dans L. A. (langue d’arrivee
— B. M.), p.ex. I’absensce d’un seul mot pour rendre shallow (peu profond) [Vinay J.-P.,
Darbelnet J.. Stylistique comparee du francais et de 1’anglais. Methode de traduction. — Paris,
1958; anrn. nepesox: J. Vinay, J. parative Stylistics of French and English. / Trans. and Juan
C. Sager and M.-J. Hamel. — Amsterdam/ Philadelphia, 1995.].

B otedectBennyro nuHrBUCTUKY TepMuH ObuT BBeeH HO.C. CtenaHoBbIM, KOTOPBIN OMHCal
JaKyHbl KaK «CIIOBapHBIE MPOOesbl», «Oenble MATHA» HAa CEMaHTHYECKON KapTe A3bIKa, HE
3aMETHbBIEC «U3HYTPHU», TO €CTh HE 3aMETHBIE YEJIOBEKY, BIIA/ICIOIIEMY TOJBKO OJHUM SI3BIKOM.
[2]

B.I'. 'ak 0OBsICHSIET JTaKyHBI KaK «IMPOIMYCKU B JIEKCHUYECKOW CHCTEME SI3bIKa, OTCYTCTBHE
CJIOB, KOTOPHIE, Ka3aJI0Ch Obl, MOJDKHBI OB IPUCYTCTBOBATH B S3BIKE, €CITU UCXOAUTH U3 €T0
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oTpaxkatenbHOM (yHKuMU (T.e. ero 3agayd o0O03HAYaTh SABJICHUS OOBEKTHUBHOU
JEHUCTBUTEIHLHOCTH) U U3 JIEKCUUECKOUM CUCTEMBI JAHHOTO SI3bIKay.[?]

B. paccmartpuBaeT JakyHbl KaK «MHOTOYHUCJICHHBIE KOHIENTHI, HE MMEIOIIUE CPEICTB
SA3BIKOBOTO BBIPAKEHUS B HAIMOHAJIIBHOM SI3BIKOBOWM CHCTEME», «CEMEMBbI 0€3 JIeKCem»,
«HJieabHOE coliepkaHue (cemema), IpEeNICTaBIsAIIee cO00 BUPTYaNbHYIO JIEKCHUYECKYIO
€MHUILY, 3aHUMAIOIIYI0 ONPEACICHHOE MECTO B JIEKCMYECKOM CHCTEME B CTaTyce HYJIEBOU
nekceMbl» [8]. Tlo3nmHee oHA MUIIET: JAKyHa — «BUPTYyaJibHAs JIGKCMYECKAs CYIIHOCTb,
ceMeMa, HE HMEIOIIas MAaTepHAIbHOTO BOIUIONIEHUS B BHUJE JIGKCEMBI, HO CIOCOOHas
MPOSIBUTHCS HA YPOBHE CHHTAKCHMYECKOM OOBEKTHMBU3AIMM B CilIy4yae BO3HUKHOBEHHS
KOMMYHHUKATUBHOM BOCTPEOOBAaHHOCTH KOHIIETITa [9]

B pa6ote «Konnentsl u nakynb» U.A. CrepuuH, ['.B.bbikoBa 0TMeUaroT, 4TO «B KaXXIIOM
S3BIKE CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJMUYECTBO BHYTPUSI3BIKOBBIX JIAKyH, TO €CTh IYCTBIX,
HE3aIOJIHEHHBIX MECT B JIEKCHKO-(PPa3eoJornuecKoil CUCTeME f3bIKa, XOTA OJIM3KHE 0
3HAYCHUIO JIEKCEMbI MOTYT MPHUCYTCTBOBaThY». «Hampumep, B pycCKOM S3BIKE €CTh CJIOBO
KaTOK, HO HET 0003HA4YEeHUs JJIsl TIOJIOCKH Jibjla Ha acdalbTe, 0 KOTOPOU 3UMOM KaTaroTCs
JIETH; €CTh CJIOBO CTAPIIECKIACCHUK, HO HET Y3YaJIbHOW €IMHUIIBI 111 0003HAYCHUSI YHaAITUXCS
MJIQJIIINAX KJIACCOB; €CTh CIOBO MOJIOI0KEHBI, HO HET CJIOBA sl 0003HAUYECHHUSI CYTIPYTOB, YKE
MMEIOIIUX CTaX CEMEHHOU KU3HNY. [4]

CoBmectHo ¢ 3.JI. A. CrepuuH GopMyIupyeT TOHSATHE JAKyHbl TakuM oOpazom: «B
pe3yJbTaTe HEMOJHON SKBUBAJIECHTHOCTH JCHOTATUBHBIX CEMEM Pa3HBIX SI3bIKOB CO3/1a€TCS
TaKo€ SIBJICHUE KaK JJaKyHa: OTCYTCTBHE B OJTHOM U3 SI3bIKOB, COMTOCTABIISIEMBIX MEXKTy COOOM,
HaMMEHOBAHUSI TOTO WJIM MHOTO TOHATHS, UMEIOIIETocsl B IPYroM si3bike». Tak, HE UMEIOT
SKBUBAJICHTOB BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE PYCCKHE CjoBa Kedup, MUPOXKKH, KBaC, OJIAJIbH,
BaJICHKH, JIATITH U JIP.; HET COOTBETCTBUS IIIMPOKOMY KPYTY (DOJIBKIOPHOM JTEKCUKHU — TY>KUTh,
CU3bIN TONyOOYeK, dya0-to0, Janymka u ap.. [M., A. Jlekcuueckas cuctema si3bika: yueo.
nocobue. Boponex: n3n-so BopoHexkckoro rocynapcTBeHHOTo yH-Ta, 1984. — 149 c.]

O.A. OrypuoBa mnpenjiaraet cBoe ompejaeieHue: “JlakyHa - CJIOBO, CJIOBOCOYETaHHE (Kak
CBO0O/IHOE, TaK U (hPa3eoIOTHYECKOE), FpaMMaTHIECKasi KaTeropusi, ObITYIOIHE B OAHOM U3
COTIOCTABJSIEMbIX SI3BIKOB M HE BCTPEYAIOIIHMECS B JIPYTOM COIMOCTABIISIEMOM SI3bIKE™ .
Uccnenosarens BBOAWT TMOHATHE JIAKyHbI-AeDUHUIIMU, TOApa3yMeBas IMOJ HUM
«CYILLIECTBUTEIbHBIEC, KOTOPbIE TEPEAAIOTCS B COIMOCTABIISIEMOM SI3bIKE C TMOMOIIBIO
CBOOOJTHOTO CIIOBOCOYETaHUs - mepudpaspl: anri.an «alarm clocky —«OyaMiIbHUKY, 9BEHK.
«ypyram»- «kombe Ha Memasems»».[ OrypmoBa, O. A. K mpoGneme mnakyHapHOCTH //
DyHKITMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH JIMHTBUCTHYECKUX eauHull: ¢0. Tp. KyOaHn. yH-Ta. Boim. 3.
Kpacunonap : U3n-Bo Kyban. yu-ta, 1979. C. 77-83. |

B pab6ote JI. C. bapxyaapoBa «I3bIk U MEpPEBOMY», CTABIIEH KIACCUKOM OTECYECTBEHHOTO
NEPEBOIOBEICHUS, CYIIECTBYET CIIEAYIOIIEe ONPEACIICHNUE JIAKYH: «EIMHUIIbI CIIOBAPS OJHOTO
U3 SA3BIKOB, KOTOPHIM MO KaKUM-TO MPUYMHAM (HE BCEr/Ja MOHATHBIM) HET COOTBETCTBUU B
JIEKCUYECKOM COCTaBe (B BUJE CIOB WJIM YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUN ) IPYTOTo A3bIKan» [6,
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c.95]. Haubonee noapoObHO nouAtue ciydaitHon JiakyHbl JI.C. BapxynapoB WUIIOCTpHpYET
PYCCKHUM CJIOBOM «CYTKH», KOTOPOE, TI0 €ro CJI0BaM, TPUXOAUTCS MepelaBaTh HA aHTJTUHCKOM
SI3bIKE OIMMCATENIbHO: 00 Kak twenty-four hours (“24 gaca”), mubo kak day and night (“neHn
Y HOYb ).

B.JI.MypaBbeB, uccnenoBatesib (GpaHIy3CKUX JIEKCHUECKHX JIAKyH, B CBOIO O4Yepe/b,
OTIpe/IeTIsieT JaKyHy KaK «HEJOCTalolee B JAHHOM SI3BIKE CJIOBO JIPYroro si3bika». Jlanee oH
YTOYHSIET: «...Mbl OyJ€eM CYMTATh JaKyHaMH JIMIIb T€ HHOSA3BIYHBIE CJIOBA (YCTOWYHMBBIC
CJIIOBOCOYETAHUSI), KOTOPBHIE BBIPAXKAIOT IMOHATHUS, HE 3aKPEIUICHHBIE B S3BIKOBON HOpME
JAHHOTO $S3bIKa M JUIs Mepelayd KOTOPhIX B 3TOM s3bIKE TpeOyloTcs Oojee MM MeHee
IPOCTpaHHbIE Nepudpasbl - CBOOOAHBIE CIOBOCOYETAHMS, CO3/1aBAEMbIE HAa YPOBHE PEUN».
Hampumep, ¢p. editorialiste, echangiste, chaperon BbIpa’katOT MOHSTHSI, KOTOPbIE MOYKHO
BBIPA3UTh TO-PYCCKU JIMIIIb CBOOOIHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMU: «TOT, KTO IMHUIIET MEPEIOBbIC
CTaThbu B Ta3eTe», «TOT, KTO OOMEHMBAeTcs » (Hamp., KBAPTUPOH), «IOKUJIOW YEIOBEK,
COTIPOBOXKAAIOIINN JCBYIIKY B HESIX €e 0e30MacHOCTH WU Mpuinuus». [loaToMy maHHbIE
(paHIily3cKHe ClI0Ba MOTYT CUMTAThCS JaKyHaMHu B pycckoM s3bike. [3]. HampoTus, cioBa
«POBECHUKY, «OTHOIF00» MOTYT OBITH IMOSICHEHBI MTO-(PAHITY3CKHU JUIIH HA YPOBHE PEUr MIPHU
MIOMOIII CBOOOJHBIX CoueTaHui cioB (mepudpas): «qui a le meme age», «qui n'aime qu’une
foisy u moTtomy SBISIIOTCA JaKyHaMu Bo (ppanity3ckom si3bike. B.JI. MypaBbeB packpbiBacT
CYIIIHOCTh TIOSIBJICHUSI MEXBSI3BIKOBBIX JIaKyH: «BHes3bIkOBas peajbHOCTh, OKpYKarorias
pYyCCKHX U (paHIly30B, MOXKET ObITh a0COMIOTHO MICHTUYHOM, U BCE KE OJUH SI3bIK 3aMedacT
Y JTUHTBUCTUYECKU O(OPMIISIET T€ CTOPOHBI 3TON JEHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIE APYTOM SI3BIK
MPEANOYNTAET HE BhIpaxkaTb»[10].
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